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ʤннотация:  ɉредметом внимания автора являются речевые средства ко-
мического в передаче речи персонажей-евреев у русских писателей ;I; в. 
Среди них можно выделить фонетические �замена шипяɳих свистяɳими�, 
лексические �использование полонизмов, идишизмов, диалектизмов, просто-
речных форм�, грамматические �нарушение падежного управления�, стили-
стические �столкновение намерений участников речевой ситуации, омони-
мические игры и т.д.� приемы. В совокупности они участвуют в создании 
особого социолекта русской литературы, наряду с арго других социальных 
или национальных групп. 
 
ʶл̸̀евые слова:  русскаɹ литература, комическое, обраɡɵ, евреи, рече-
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Русская литература стала изображать евреев, вступив в классиче-

ский период своего развития. ɉисатели выработали довольно боль-
шой круг средств изображения еврейских персонажей и передачи их 
языкового поведения, которое, в соответствии с идеологическими 
установками, предполагалось если не отталкиваюɳим, то смешным, 
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но никак не благородным �последнее – редкое и особенное исключе-
ние�. Один из наиболее видных авторов, вводивших в свои произведе-
ния евреев, Ɏ.В. Булгарин, сам укорял цензурные правила 1��0-х гг. 
за то, что в них «жиды не могут и не должны быть добродетельны-
ми». В соответствии с ɷтими представлениями строился и набор ли-
тературных приемов. Вот что наблюдается в «низких» жанрах:  

 
«əрмарка в Бердичеве», или «Ɂавербованной жид» 

ɉрепотешной разнохарактерной, комической пантомимной дивер-
тисман, с принадлежаɳими к оному разными танцами, ариями, мазур-
кою, русскими, тирольскими, камаринскими, литовскими, казацкими и 
жидовскими плясками >Вайскопф 200�, �2@.  

 
ɉростонародный тип веселья представлен анекдотами о евреях 

�их собирателем был В.И. Ⱦаль�, водевилями типа «Ɂабавных при-
ключений четырех жидков в ɏохландии» И.ɉ. Ильина �Москва, 
1�44�. ɉоɷзия такого рода суɳествовала в низовой культуре десяти-
летиями, что подтверждается, например, двадцатью изданиями  
�между 1��� и 1904� «Сказки о мельнике-колдуне, хлопотливой ста-
рухе, о жидках и батраках» «народного» поɷта ȿгора Алипанова 
>Вайскопф 200�, 1�0@.  

Согласно М.ə. Вайскопфу, для ɷпохи 1�20–1��0-х гг. характерна 
«бегло пренебрежительная �чаɳе шаржированная, реже – благодуш-
ная� рисовка ɷпизодических еврейских фигур, особенно современ-
ных: извозчиков, портных, цирюльников, мелких торговцев, шинка-
рей» >Вайскопф 200�, 144@. ɍказанный исследователем социальный 
ряд чрезвычайно важен: именно в нем, по-видимому, стоит искать 
типологические параллели и обɴяснение рассматриваемому поɷтико-
стилистическому явлению.  

Итак, в репертуаре писателей и той поры, и более поздних ɷпох 
наблюдаются следуюɳие приемы. 

 
ˇонети̸еские искажения русской речи, призванные показать  

или подчеркнуть отчужденность, малообразованность персонажей, 
вызвать насмешку у читателя. Сюда относится прежде всего замена 
шипяɳих свистяɳими и >ц@. ɗтот прием настолько продуктивен, что 
им пользовались на протяжении полувека, начиная с Ɏ.В. Булга-
рина: наси ɡидɵ� «денег такая куɰа, ɰто он, верно, и сосɰитать не 
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умеет»� «как моɡно, сударь, ɰтобɵ ɰестнɵе люди торговали контра-
бандою» �и ряд других примеров из прозаических сочинений� >Ɏриз-
ман 2015, 52@. ɉисатель использовал комичную замену и в публици-
стике� так, в редакционной статье «Северной пчелы» он поучает «от-
сталых» евреев империи: ««вообɳе в Ƚермании евреи заводят школы 
и стараются сравняться с прочими обитателями ȿвропы. ɑто на ɷто 
скажут наши польские ɡидки"» >Вайскопф 200�, �4@. Ⱦалее мы встре-
чаемся с ɷтим приемом у Р.М. Ɂотова: 

 
ɉовесить" Ɂа ɰто ɡе, боɡе мой".. Ⱦа по какой ɡе приɰине" Мы ɡе  

люди торговые: ɰто потребуют, то и продаем. А кому и ɡаɰем товар – не 
насе зе дело. 

«А поɰему ɡе нет" « пришел узнать, не прикаɡете ли ɰеɝо купить 
�посредник Мозес из романа «Леонид, или некоторые черты из жизни 
ɇаполеона»� >Ɏризман 2015, �2–��@.  

 
Ɍакже находим у И.И. Лажечникова:  

 
А ɰто они криɰат" ² отвечал жид. ² ɉо-немецки ɷто ɡнаɰило бы: 

здравствуйте, дорогие гости� �«Басурман»�� Мы, неɰестивɵе евреи,  
распинали вашего ɏриста� �«ɉоследний новик»� >Ɏризман 2015, ��–�9@. 

 
ɗтот прием использует и писатель ɇ. Андреев в очерке «Софиев-

ка» 1��� г.: «Извольте-с выходить, васе-с благородие� Вы в Софиев-
ке�» >Вайскопф 200�, 151@.  

В 1��0–1��0-е гг. мы встречаемся с фонетической заменой у 
М.ȿ. Салтыкова-ɓедрина: «И сто ɡе ɷто такое� И ɡаɰем мне ɷта 
вессь�» �«ɉропала совесть»� 1��9�� у И.С. Ɍургенева: «Как ɡе моɡно, 
васе благородие� ə ɰестнɵй ɡид«» �«Конец ɑертопханова»� 1��2�  
и у ɇ.А. ɇекрасова: «К насей финансовой матери»� у него также 
подчеркивается гиперартикуляция >р@: «и поживайте как – ɰаррр�» 
�«Современники»� 1��5�. Конечно, нельзя не упомянуть и Ɏ.М. Ⱦо-
стоевского, у которого ɷпизодический еврейский персонаж с харак-
терным выговором становится участником одной из центральных 
сцен «ɉреступления и наказания» – сцены самоубийства Свидри-
гайлова:  

 
ɇа лице его виднелась та вековечная брюзгливая скорбь, которая так 

кисло отпечаталась на всех без исключения лицах еврейского племени. 
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Оба они, Свидригайлов и Ахиллес, несколько времени, молча, рассмат-
ривали один другого. Ахиллесу наконец показалось непорядком, что че-
ловек не пьян, а стоит перед ним в трех шагах, глядит в упор и ничего не 
говорит.  

² А-ɡе, сто-ɡе вам и ɡдесɹ на-а-до" ² проговорил он, всɺ еɳе не 
шевелясь и не изменяя своего положения.  

² Ⱦа ничего, брат, здравствуй� ² ответил Свидригайлов.  
² Здесɹ не места. 
² ə, брат, еду в чужие краи.  
² В чужие краи"  
² В Америку.  
² В Америку"  
Свидригайлов вынул револьвер и взвел курок. Ахиллес приподнял 

брови.  
² А-ɡе, сто-ɡе, ɷти сутки �шутки� ɡдесɹ не места�  
² Ⱦа почему же бы и не место"  
² А потому-ɡе, сто не места. 
² ɇу, брат, ɷто всɺ равно. Место хорошее� коли тебя станут спраши-

вать, так и отвечай, что поехал, дескать, в Америку. Он приставил ре-
вольвер к своему правому виску.  

² А-ɡе ɡдесɹ нельɡɹ, ɡдесɹ не места� ² встрепенулся Ахиллес, рас-
ширяя всɺ больше и больше зрачки. Свидригайлов спустил курок.  
 
Среди лекси̸ески̵ средств выделим следуюɳие. 
ͻ ɉолонизмы, вплетаемые в русскую речь: «Мы маем всякого то-

вару... ɐто люди мосɰнɵе приказут, то мы, падам до ноɝ, робим», 
«узнал, цто вас полк здесь на квартирɠе» �Р.М. Ɂотов. «Леонид»� 
1��2� >Ɏризман 2015, �2–��@. 

ͻ Идишизмы, среди которых первенство принадлежит хрестома-
тийному «вɷй мир�».  

Ɍак, И.И. Лажечников поясняет: «ə старался в переводе Авраа-
мовой речи удержать несколько жидовский выговор русского язы-
ка», и получается: «Ɉ вей, о вей� ɇе знаю, как и помоɰь» �«ɉослед-
ний новик»� 1��1–1���� >Вайскопф 200�, 149@. 

«ɀид, подошед к ɉалею... завопил жалобно: “Аи вей, аи вей!”» 
�Ɏ.В. Булгарин. «Мазепа»� 1���–1��4�. ɗто восклицание явно нра-
вится писателю: «ɍтешьтесь, тени Мовши, Рифки, ɏацкеля и Иосе-
ля� ɍтешьтесь, вы отмɳены, и я вопию: “Ɉй вей, ой вей мир!”» 
�Ɏ.В. Булгарин. Ответ Вильгельму Вольфсону в «Северной ɉчеле»� 
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>Вайскопф 200�, ��@. Булгарин, как ɷто ему свойственно, использует 
идишизм в стилистической игре: здесь и пародийное использование 
еврейской речи, призванное показать обиду на несправедливые на-
падки �Булгарина обвиняли в юдофобии�, и в то же время сарказм 
�автор словно примеряет на себя личину им же высмеиваемых пер-
сонажей�.  

ɉисатели наделяют своих персонажей речью с отдельными 
о̹и̍ка̥и слово̱̪от̬е̍ления: «ɗто не еврейское дело, – говорил 
он с глубоким убеждением, – и к чему евреи должны путаться в чу-
жую свадьбу" Конституция, может быть, будет, может быть, нет,  
я не знаю. ɇо что будет погром, ɷто я знаю навернɹках» �персонаж 
Репетур из рассказа А. əблоновского «ɉереплетчик»� 1911�.  

ȿвреи пересыпают свою речь ̪̬осто̬е̸ия̥и. «И такой сегодня 
для меня счастливый день� Ах, да что же я таперичка должен де-
лать� Иван Иваныч� Отец ɏристофор�..» – говорит Мойсей Мойсеич 
из повести А.ɉ. ɑехова «Степь» �1����. 

Среди редко встречаюɳихся средств – введение в речь персона-
жей а̬̍акада̬̍ы. «Ɂух Раббин, Каин, Абель�» – бормочет нелепые 
псевдозаклинания шинкарь и вымогатель Ицка ɇемировский в со-
мовских «Сказках о кладах» >Вайскопф 200�, 1�9@. 

ɇаконец, необходимо отметить своего рода прием остранения в 
восприятии еврейской речи неевреем, при котором речь персонажа-
еврея передается ̚в̱ко̪од̬а̙ания̥и. ɉриведем примеры из «Сте-
пи» ɑехова. 

 
Соломон голосом глухим и сиплым от душившей его ненависти, 

картавя и спеша, заговорил об евреях� сначала говорил он правильно, 
по-русски, потом же впал в тон рассказчиков из еврейского быта и 
стал говорить, как когда-то в балагане, с утрированным еврейским ак-
центом. 

�отец ɏристофор�: ə тебе по-стариковски, потихоньку, а ты, как ин-
дюк: бла-бла-бла!  

 
Мойсей Мойсеич говорил вполголоса, низким баском, и в обɳем его 

еврейская речь походила на непрерывное «ɝал-ɝал-ɝал-ɝал...», а жена от-
вечала ему тонким индюшечьим голоском, и у нее выходило что-то вро-
де «ту-ту-ту-ту...»  

– Гал-ɝал-ɝал-ɝал... – говорил Мойсей Мойсеич.  
– Ɍу-ту-ту-ту... – отвечала ему еврейка.  
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Используются г̬а̥̥ати̸еские и стилисти̸еские средства.  

ͻ ɉутаница падежных окончаний  

– ɑетверть часика� – взвизгнул Мойсей Мойсеич. – Ⱦа побойтесь вы 
Бога, Иван Иваныч� Вы меня заставите, чтоб я ваши ɲапке спрятал и за-
пер на замок дверь� Вы хоть закусите и чаю покушайте� 

 
– Кушай, детка, кушай� – сказала она. – Ɍы здесь без маменьке, и те-

бя некому покормить. 
 
ə теперь жид пархатый и ниɳий, все на меня смотрят, как на собаке 

�А. ɉ. ɑехов. «Степь»�. 
 

ͻ Разные функции одного и того же слова в прагматике речевой 
ситуации 

– Мы никогда еɳе « не снюхивались с неприятелями, а католиков 
мы и знать не хотим: пусть им черт приснится� мɵ с ɡапороɠɰами как 
братьɹ роднɵе... 

– Как" чтобы ɡапороɠɰɵ бɵли с вами братьɹ" – произнес один из 
толпы. – Не доɠдетесь, проклɹтɵе ɠидɵ� В Ⱦнепр их, панове, всех 
потопить, поганцев� �ɇ.В. Ƚоголь. «Ɍарас Бульба»�. 

 
– ɑто ж ты делал в городе" видел наɲих" 
– Как же, наɲих там много: Ицка, Рахум, Самуйло, ɏайвалох, еврей-

арендатор... 
– ɉропади они, собаки� – вскрикнул, рассердившись, Ɍарас. – ɑто ты 

мне тычешь свое жидовское племя� ə тебя спрашиваю про наɲих запо-
рожцев �ɇ.В. Ƚоголь. «Ɍарас Бульба»�. 

 
ͻ ɉовторение вопросов, нанизывание ɷпитетов, восклицаний  

 
– О вей� – закричал жид. – əсновельможный пане, выслушай�.. ə те-

бе скажу больɲое дело... ваɠное дело... весьма тайное дело... Ɍолько 
помилуй... пожалей жены и сирот� 

 
– А если скажу, то помилуеɲь ли менɹ" – сказал жид, дрожа и пла-

ча« 
– əсновельможный пане� – возопил жид. – Ɍы не выслушал меня...  

я не успел сказать тебе важного дела... ɉостой... выслушай�.. 
– А помилуеɲь ли менɹ, – возразил жид, трепеɳа от ужаса, – оста-

виɲь ли мне ɠиɡнь".. �Ɏ.В. Булгарин. «Мазепа»�. 
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ͻ В зависимости от контекста приобретает комичность тенденция 
к русификации имен и отчеств 

 
ɇет, я честной еврей«  
əкий я жид и почему Иуда"  
ə Ʌейба Ʌаɡарич �А.А. ɒаховской. «Игроки»� 1�2�� >Вайскопф 

200�, 15�@.  
 

В данном случае �как и в других, когда действуюɳим лицом ока-
зывается некто Ʌейба� М.ə. Вайскопф усматривает намек на про-
светителя Ʌейбу ɇеваховича, одного из первых русско-еврейских 
литераторов, русифицировавшего свое имя и ставшего «Львом ɇи-
колаевичем» >Вайскопф 200�, 15�@. Ɂаметим, впрочем, что над руси-
фикацией имен посмеивались позже и сами еврейские авторы. Ɍак, 
незадачливый герой комедии ɒолом-Алейхема «Ⱦвести тысяч», 
портной ɒимеле Сорокер, обманутый мошенниками, горделиво за-
являет: «ɇит ɒимеле – Семьон Макарович из майн номен�» 

 
Внимание к особенностям самого ̬е̸евого ̪оведения, вне его 

лексического и грамматического наполнения. ɉри ɷтом, как прави-
ло, описываются мимика, жестикуляция, особенности артикуляции.  

 
Он ɡаметалсɹ, как пойманный зверок, раɡинул рот, ɝлухо ɡахрапел... 

запрыгал на месте« �И.С. Ɍургенев. «ɀид»� 1�4��. 
 
«повсеместное ɳебетанье неутомимых, всезнаюɳих и везде поспе-

ваюɳих жидков �ȿ.А. Ƚан. «Ɍеофания Аббиаджио»� 1�41�. 
 
ɀид-ниɳий-фактор и жид-значительный-купец хватались ɡа вас, 

друг за друга, кричали, ɲумели, обманɵвали друɝ друɝа, обманɵвали са-
мих себɹ �В.ɉ. Ɍитов. «Стоянка около Бердичева»� 1����. 

 
Рядом с моим ʋ« два богатых жида, мать и ее сын, 25-летний жи-

денок« с утра до ночи говорят друг с другом, ɝромко, долɝо, беспре-
рɵвно« и не как лɸди, а по ɰелɵм страниɰам �по-немецки или по-
жидовски�, точно книгу читают: и все ɷто с сквернейɲей ɠидовской  
интонаɰией« �Ɏ.М. Ⱦостоевский. ɉисьмо А.Ƚ. Ⱦостоевской из ɗмса от 
2�.0�.1��9�. 

 
Ɍретье приключение с жидами моими соседями« ɑетверо суток как 

я сидел и терпел их разговоры за дверью �мать и сын�, раɡɝовариваɸт 
страниɰами, целые томы разговора«, а главное – не то, что кричат,  
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а виɡɠат, как в каɝале« �Ɏ.М. Ⱦостоевский. ɉисьмо А.Ƚ. Ⱦостоевской 
от �0.0�.1��9�.  

 
– Ах, боже мой, боже мой� – заговорил он тонким певучим ɝолосом, 

ɡадɵхаɹсь, суетɹсь и своими телодвиɠениɹми меɲаɹ пассаɠирам  
вɵлеɡти иɡ брички« закричал таким диким, придуɲеннɵм ɝолосом, как 
будто тонул и ɡвал на помоɳь« �А.ɉ. ɑехов. «Степь»�. 

 
ɀаргонный говор, то стремительный и раскатистый в середине фраз, 

то завываюɳий на окончаниях, несся отовсюду, сопровождаемый яркой 
мимикой и оживленными, преувеличенными жестами« кто-то застучал 
ладонью по столу, как ɷто часто делают в синагоге �А.И. Куприн. 
«Ɍрус»�.  

 
В другом месте, в письме к Ɏ.Ⱦ. Батюшкову, Куприн снова вспо-

минает о «жаргоне»: «ɗх� ɉисали бы вы, паразиты, на своем ɝовен-
ном ɠарɝоне и читали бы сами себе вслух свои вопли«» >Ɏризман 
2015, 1�4@. 

ɇ.А. ɇекрасов, поясняя, что он «слог исправил для ясности», 
воспроизводит в «Современниках» строй речи, характерный, по мне-
нию писателя, для говоряɳих по-русски евреев: 

 
Вытрите слезы свои, 
ɉреодолейте истерику. 
Вы нам продайте паи, 
Ⱦеньги пошлите в Америку. 
�«! 
Ⱦенежки – добрый товар, –  
Вы поселяйтесь на жительство, 
Ƚде не достанет правительство, 
И поживайте как – ɰаррр�.. 
 

Ⱦумается, звучание ɷтого «хора» из поɷмы с прямолинейным 
подзаголовком «ȿврейская мелодия» задумывалось с пародийным 
еврейским акцентом.  

Итак, русская литература выработала довольно широкий набор 
средств для характеристики персонажей-евреев, и многие из ɷтих 
средств способствуют созданию или усилению комического ɷф-
фекта. 
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ɇекоторые наблюдения над соседней литературной традицией – 
украинской, – с одной стороны, как будто подтверждают данные 
русского материала: ««дикими ɡавиваннɹми, мов вовки»� «Дай, дай, 
дай� ȱ тɿльки нам, а всɿ чужɿ притулки зруйнуй«» �Ƚанна Барвинок. 
«ɀидɿвський крɿпак: ɍривок ɿз подорожжя»� 1�4�� >ɒкандрɿй 2019, 
��@. С другой стороны, героиня рассказа ɉанаса Мирного «ɀидɿв-
ка», Лия, хорошо говорит по-украински� то же самое наблюдается  
в пьесах «ɘрко Ⱦовбуш» Михаила Старицкого и «ɀидɿвка-вихрест-
ка» Ивана Ɍогобочного. ȿсли же персонажи-евреи говорят с акцен-
том, как ɒломо и Ƚершко из пьесы Марко Кропивницкого «Олеся», 
то ɷто является знаком их пришлости и нацеленности на легкую на-
живу >ɒкандрɿй 2019, 100@.  

Интересным ɷкспериментом можно признать опыт Ивана Ɏран-
ко. Описывая миллионера Ƚермана Ƚольдкремера �повесть “Boa con-
strictor”, 1����, писатель отказывается от фонетического или грамма-
тического искажения украинской речи, как и от использования не-
мецкого языка или идиша �на ɷтих языках обычно говорили гали-
цийские евреи�. Он изобретает специальный язык, вплетая в обɳе-
понятную украинскую речь адаптированные гебраизмы, и передает 
внутренние философско-медитативные монологи �еврейский пред-
приниматель говорит «по-ученому», отдаляясь от окружаюɳего на-
рода не только по национально-религиозному признаку, но и по со-
циальному�. 


   
   
 
В заключение предложим несколько направлений развития ɷтих 

наблюдений. ɉредполагаем, что сопоставление с польским литера-
турным материалом �в частности, прозой Б. ɉруса�1 как традицией  
с давним антиеврейским пафосом могло бы стать продуктивным� как 
не раз отмечалось, русскому малообразованному человеку казался 
смешным всякий выговор, который он считал «нерусским». Речевая 
характеристика других чужестранцев, «инородцев», в особенности 
немцев, в ɷтом аспекте давно и прочно закрепилась в русской лите-
ратуре как пародийная, и ее можно сравнивать с отмеченными фак-
                              

1 Автор благодарит за ɷто указание В.В. Мочалову.  
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тами� наконец, типологически близки к описываемым речевым явле-
ниям социолекты других групп, или страт, русского обɳества той 
поры: тех самых портных, мелких торговцев, извозчиков, упомяну-
тых в начале статьи, но также и мастеровых, дворников, трубочистов 
и т.д. Ɂанимая свою нишу в «перенаселенном» пространстве русской 
литературы ;I; в., персонажи-евреи обретают голоса, продиктован-
ные литературной традицией, непосредственными наблюдениями 
авторов и их предубеждениями.  
 
 
Литер атура  и  источники 
 
Вайскопф 200� – Вайскопɮ М. ɉокрывало Моисея. ȿврейская тема в ɷпоху ро-

мантизма. М.: Мосты культуры� Иерусалим: Ƚешарим, 200�. ��2 с. 
Кормилов 201� – Кормилов С.И. Ⱦвести лет – вместе" Леонид Ɏризман. Ɍакая 

судьба. ȿврейская тема в русской литературе. ɏарьков: Ɏолио, 2015 // Ɂна-
мя. 201�. ʋ 1. https://]namlit.ru/publication.php"id �1�0 �дата обраɳения: 
15.0�.2021�. 

Ɏризман 2015 – Фриɡман Ʌ.Г. Ɍакая судьба. ȿврейская тема в русской литера-
туре. ɏарьков: Ɏолио, 2015. 50� с.  

ɒкандрɿй 2019 – ɒкандрɿй М. ȯвреʀ в украʀнськɿй лɿтературɿ. Ɂображення та 
ɿдентичнɿсть. Киʀв: Ⱦух ɿ лɿтера, 2019. �52 с. 

 
 
 

͞�nd liǀĞ liŬĞ a dƐarrr͊͘͘͟:  
Coŵic doolƐ oĨ ^ƉĞĞcŚ &ĞaturĞƐ oĨ tŚĞ :ĞǁƐ  
ďǇ ZuƐƐian tritĞrƐ oĨ tŚĞ ϭϵtŚ CĞnturǇ 

<Žnstantin �ŽnĚar 
The Open University of Israel, 
Raanana, Israel 
 
Part-time lecturer, PhD 
ORCID: 0000-0002-8751-1641 
The Open University of Israel, 
Israel, 4353701, Raanana, Derekh ha-Universita, 1 
Tel.: +972-52-636-66-20 
E-mail: kobonko2013Λgmail.com  
 
�ďƐtract :  The author pays attention to comic speech tools in the description of 
Jewish characters by Russian writers of the 19th century. $mong them phonetic 
�replacing hushing sounds with sibilants�, le[ical �using of 3olonisms, <iddish-
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isms, dialect or vernacular words�, grammar �disturbance of declensional con-
trol�, stylistic �collisions of different intentions of participants in speech situa-
tions, homonymic games, etc.� tricks. Taken together, they participate in the crea-
tion of a special sociolect of Russian literature, along with other social or national 
argots.  
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